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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOBJIMBOCTI
KOMIIAPATUBHUX IJIIOM B TBOPAX K.C. JIBIOICA
«XPOHIKHA HAPHII»

Y emammi posensoaromsca komnapamusni idiomu cyuacHoi aneniicbkoi Mosu
ma ix cmpykmypHo-cemManmuuHi ocoonugocmi. ¥ pobomi docuioxcyiomscs idiomu
NOPIGHANLHO2O XapaKmepy 8 cucmemi 0OpazHux 3aco0i8 aHeniliCbKoi MO8U, po3-
2NA0AIOMbCS RPUHYUNU KLACUDIKAYIT hpaz3eonoeiuHux 00UHUYb, d MAKOJIC iX cmu-
nicmuuni ynxyii' y meopax K.C. Jlvioica «Xponixu Hapniiy.

Knrwouosi cnosa: xomnapamusni idiomu, @pazeono2iuni 0OuHUYi, cmpykmyp-
HO-CeMaumuyHi 0CoONUBOCMI.

B cmamve paccmampusaiomces komnapamugrvle uOUOMbl 8 COBPEMEHHOM AH-
2NUTICKOM SI3bIKE U UX CIPYKMYPHO-CeManmuyeckue ocobennocmu. B pabome uc-
Ce0YIOMcs UOUOMbBL CPABHUMENLHO20 XapaKmepd 6 cucmeme 00pa3HbIxX cpeocms
AH2IUUCKO20 A3bIKA, PACCMAMPUBAIOMCS NPUHYUNLL Kiaccugurayuu gpaszeo-
JI02UYEeCKUX eOUHUY, a MaKdce ux CuIUcmuieckue QyHKYuu 6 npou3sedeHusx
K.C. JIvrouca «Xponuxu Hapruuy.

Knrouegwie cnosa: xomnapamugnvle uouomsl, ppazeonrocuyeckue eOuHuybl,
CMPYKMYPHO-CeMaHmuiecKue 0cOOeHHOCmU.

This article deals with comparative idioms in contemporary English and
their structured-semantic features. The research examines idioms of comparative
character in the system of figurative means of English, principals of phraseological
units classification and their stylistic functions in the works of K.S. Lewis «The
Chronicles of Narnia».

Key words: comparative idioms, phraseological units, structured-semantic
features.

[miomaTiyHi OMUHMIII IIE 3 TaBHIX-TABCH € TUCKYCIHHUM MUTAHHSAM IS JIHT-
BICTIB, TOMY IO IX CTaTyC y JIHTBICTHII 3aBKAM BUKJIMKaB 3alUTaHHA. TepMiH
«iJ1i0May TTOXOUTH BiJl JaBHBOTPEIIFKOTO cIOBa «idiomay, 1o o3Havyae «0coOIu-
BicTh, cBOEpimHiCTY [CenmiBanoBa 2006, 193].

KoMmnapaTuBHUME (pa3eoIOTITHUME OMHUIIME Ha3UBAIOTHCS CTIHKI Ta Bij-
TBOPIOBAHI CIIOBOCIIONYYEHHS, (hpazeosoriyna crenudika sKux 3aCHOBYETHCS Ha
TpaaMLIiITHOMY HOPiBHSHHI.
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Taxox (pa3eonorivyHIM OAUHUIISIM OPIBHIHHS IPUTaMaHHa (ikcoBaHA CIO-
JIyqyBaHICTh CTIHKOTO MOPIBHAHHS TUIBKM 3 BH3HAYCHUMHM NPUKMETHUKAMH UM
niecioBamiu. Le nano mizcraBy NEsIKMM BUCHUM BBa)KaTH KOMITapaTUBHI (paseo-
JIOTi3MH JIBOYWJICHHMMH cTpykTypamu. [Crenanosa, Uepasimesa 2004, 151]

M. CrenanoBa Ta I. UepHnmoBa BifHOCATh KOMIIapaTHBHI (pazeornoriuni
OJIMHUIII 10 TPyTH (HPa3eoOTITHNX €THOCTEH.

Mpeamer nocrmimxeHHss — (Ppa3eonoOrivyHi OAWHUIN MOPIBHIHHA B TBOPax
K.C. JIntoica «Xponiku HapHii».

Meta cTaTTi — MpoaHaNi3yBaTH CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCOOIMBOCTI Ta
crrmicTiyHi QyHKIIT koMnaparuBHUX imioMm y TBopax K.C. Jlptoica, po3poburu
mpuHIUIH Kiacugikamii (Gpa3eonoriyHux OTUHHIE TOPIBHAHHSA Y «XpOHIKaX
HapHii» 3a cTpyKTyporo Ta 3a 03HAKOIO MOPIBHAHHS i BU3HAYHUTH iX CTHIIICTHYHI
(GyHKIIT B TEKCTI.

O0’€KTOM HAIIOTO JOCHTIKEHHS € KOMIIApaTHBHI IIOMH CydacHOI aHIJIiH-
CBKOI MOBH Ta iX CTPYKTYPHO-CEMaHTH9HI 0COOMMBOCTI. SIK BiZOMO, HAHOIIBITNX
BHCOT KOJKHa MOBHA KOHCTPYKIIiSl, B TOMY YHCIi ()pa3eoioriuHa OfANHHIL, CSrae
HacaMmmepe] y XyloXHboMy TekcTi. Came B oMY (YHKIIOHAJIBHOMY CTHIIL, I10-
PIBHSHO 3 HAYKOBHM, JiJIOBUM, POSMOBHHM, ITyOTIIUCTAYHIM, TPOSBIISIOTHCS BC1
MTOTEHITIHHI MOXJIMBOCTI (ppa3eosoriamy, ycsi 0araTOMaHIiTHICTh HOTO 3HAYCHB,
ycs cyMa IparMaTiIHuX e(peKTiB.

JocnimKeHHsT KOMITapaTHBHUX (HPa3eolioTi3MIB B aHIIIIHCHKIA MOBI 3Mii-
cHroBayM Taki BueHi sk H. Amocona, I Korenesa, I. I'ymentok, K. Bapannes,
I'. AnTpymmna, John Sinclair, Richard A.Spears.

Jist aHaizy 0coOMMBOCTEH BKUBAHHS 1110MAaTHYHUX OMHHUIH 00paHO XYIIOXK-
Hi TBOpH Bigomoro Opurancekoro nuckMenHuKa K.C. JIptoica «Xponikn Hapwii.
JleB, YaknyHka Ta marsHa maday, «Xponiku Hapwii. [Tneminank YapiBHEKaY.
[Tix gac cTpyKTYpHOTO aHaNi3y KOoMIIapaTUBHHX i1ioM y TBopax K.C. JIptoica mu
BHKOPHCTOBYBAIH 314e0LIBIIOr0 Kiracudikamiro H. AM0ocoBoi, ska y CBOill poOoTi
«OcHOBH aHDTIHCBHKOI (pazeonorii» (1963) Brepiie BUAiIMIA HEPEIUKATHBHI
Ta 9YaCTKOBO-TIPEINKATHBHI (Ppa3eoIoriuyHi OMUHUII MOopiBHAHHI.[AMocoBa 1963,
39]. Yeporo Oyno npoanarnizoBano 103 koMrnapaTuBHI OJUHUIII.

JocmimpKyodn JeKCUKO-TpaMaTH9HI pO3PSIU KOMIIAPaTHBHUX 1110M, OyII0
po3po0ieHo AeKinbka Kiacudikamii: 3a cmpyKmyporw 1 3a 03HAKOW nopie-
nannsa. CriodaTky po3missHeMO Kiacu(ikario KoMIapaTHBHUX i110M 3a CTPYK-
Typo1o:

a) cyOcTaHTHBHI ()pa3eoNOTiYHI OAWHUII TOPIBHAHHS, MO CKIAJAIOTHCS 3
JIBOX IMEHHHKIB, 3’€IHAHUX MOPIBHIBHUMH CITOJTYYHUKAMH dS...ds:

«You! said the Queen, laying her hand on his shoulder - a white, beautiful
hand, but Digory could feel that it was as strong as steel pincers» - «Tu! - ckazana
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Kopornesa, knamyun pyky Ha ioro miede - OiTy, peKkpacHy pyky, ane Jliropi Bia-
4yBaB, 1[0 BOHA OyiTa BaXKKOKO, SIK cTaleBi Jiemara» [ Lewis 1955 , 61].

0) ¢pazeonoriuHi OMUHHUII TOPIBHIHHS, SIKi CKIIAJAIOThCS 3 IIECTIOBA 1 3aJIeXK-
HOTro KoMnoHeHTa like:

«I can say, « he added, «even if you are my Uncle - is that you 've behaved like
a coward, sending a girl to a place you ‘re afraid to go to yourself « - «5 moxy
CKa3aTH, - BiH JI0/IaB, - HABITh AKIIO TH Miit J[41bK0, TH TOBOIUBCS K 00STY3, Bifl-
CHUJIAIOYH JTIBYMHKY B MiCIIe, y sike Ooimics mitu cam» [Lewis 1955, 26].

[IpoanamizyBaBII CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI OCOOIHMBOCTI (ppa3eoioriqHuX
OIIMHULB 3a 03HaKolo nopienanna 'y TBopax K.C. JIptoica, Oymo BUSBIEHO Taki
CeMaHTH4HI rpynu: «30BHIilIHICTEY» 1 «MaHepH Ta MOBeAiHKa», KOTPI BUKOHY-
FOTh OITUCOBY Ta OIIHHY (PYHKIII1 B TBOpaXx.

«For the Witch looked stronger and prouder, than ever, and even, in a way,
triumphant, but her face was deadly white, white as salty - «Binpma BUITIsIIATA
CUIIFHITIIONO 1 TOPJOBHUTIIION, HiX OyIb-KOJH, 1 HaBiTh TpiymdanbHo, ane ii 00-
Trgdst OyaI0 cMepTenbHO OimmM, OimrM, sk citey [Lewis 1955, 108].

Sk Mu 6auMMO 3 HaBEAEHOTO BUILE NPHUKIANY, CTPYKTypa KOMIApaTHBHOI
OZIMHMUIII JI03BOJISIE CTBOPIOBATH TPAIULIHHI XapaKTEePHCTHKH SIKOCTEH, /1iH Ta cTa-
Hy cy0’ekTy, ocobu abo mpeaMeTa. Y 1bOMY BHUIAAKY (ppa3eosioriuHa OJMHHUI
«white as salt) - «dinuii, ak cinev) BUKOHYE OIIHHY (pyHKIi0. Lle cTBOpIOE yMOBH
JUISl YTBOPEHHS OIMHUIIB 13 ICKPABO BUPAKECHUM OI[IHHUM XapaKTepPOM.

CTpyKTypH, y SKHX MiJICTaBOIO JJIsl HOPIBHAHHA € (i3UUHI BIACTHBOCTI He-
JKUBHX NIPeIMETiB: as light as gossamer; (as) true as steel; (as) good as gold; (as)
pretty as a picture, - TAKO)X BAKOHYIOTh OIIMCOBY (DYHKIIIIO y TBOpax:

«When he tried to describe it afterward Digory always said that it was a rich
place as rich as plumcakey - «Konu [icopi namaeascs ye onucamu nisuiuie, mo
3a62c0U Kazas, ujo ye Oyno xopouie micye: 2apwe, sik kexcy. [Lewis 1950,33].

CemantnyHa rpyna «MaHepH Ta IoBediHKa»:

«This meant that he must watch the front door like a cat watching a mouses’s
hole, he dared not to leave his post for a momenty» - «lle 03Hadano, Mo BiH ITOBU-
HEH MIIBHYBATH NIEPEIHI IBEPi, SIK KiT NIIFHYE HIPKY MHIITi, BiH HE HABaXKYBaBCS
MTOKWHYTH CBil IOCT Hi Ha XBWIKMHY» [Lewis 1955, 97].

OCKUIbKY TBapUHHM 3 CAMOT'0 ITOYATKY 1CTOPIi JIIOICTBA CIIiBICHYBAJIH 3 JIIO/IU-
HOIO Ta CYHIPOBOKYBAIIH 11 JKUTTEBUM IIUISIXOM, IPEICTABHUKH aHIMAJTiCTHIHOTO
CBITY BUCTYIIAIOTh 00’ €KTaMH ITOPIBHAHB YacTile, HiX 10 rpynu. Ciifg cka3arH,
10 Maike KOXKHA pHCA JIIOICHKOTO XapakTepy YIHOMIOHIOETHCS TEBHIH puCi 1mo-
Bexinku TBapuHu [Onexcumaa 2007, 377]. Tak, i3 naBHIX-IaBeH BiIOMO, IO KIiT
€ XUTPOIO TBAPHHOIO Ta XIKAKOM, KOTPUH JTOBIMH 4ac MOXKE BHYIKyBaTH CBOIO
3100UY OLITS HipKH MUIII.
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CTpyKTypH, IO BKJIIOYAIOTh HA3BH IPEACTaBHUKIB (ayHH, KOJIH IiJICTABOIO
JUTS TIOPIBHSHHS € HaHOUTBII TUTIOBI PUCH, 3BUYKH, CIIOCIO JKUTTA, MaHIBHI ¢i-
3U4HI IKOCTI: as slow as a tortoise; as obstinate/stubborn as a mule; as bold as
a lion.

«But he was, in any case, as vain as a peacock, that was why he had become a
Magiciany - «Ane 3a OyOv-skux obcmasun ik 08 NUXAMUM, K NABUY, OCb YOMY
6in cmas yapiguuxom» [Lewis 1950, 59]

3BHYaifHO, CEMAaHTHKA MOPIBHUIBHAX YaCTHH KOMIApaTHBHUX i7i0M HE 00-
MEXY€TbCSI 300HIMaMH, y 0ararbox BHIIAJIKax MPEIMETOM HOPIBHSIHHS € TIOBCSK-
JCHHI pedi: SBHINA MPUPOIH, NMPEAMETH KyabTypu 4u moOyty. KommaparusHi
CTPYKTYpH, B OCHOBI SIKMX JIGXKHTh MOPIBHSHHS 13 IPUPOIHUMU SIBUILAMH: as free
as the wind; (as) free as the air; (as) welcome as flowers in May. Hanpuxnan:

«They turned quick as lightning to see what it was» - «BoHu obepHyHCS
IIBUJIKO, Hade OnmckaBka, abm moOaumty, mo me Oyiao» [Lewis 1955, 61]. «He
was only a little taller than Lucy herself and he carried over his head an umbrella,
white as snow» - «BiH OyB numie Tpoxu BUIIKUM Hix JIroci 1 HiC HaJ TOIOBOO Ta-
paconbeky — 0iny, sk cHir» [Lewis 1950, 7]. «But we must be very quiet. You know
a noise sometimes brings things down — as an avalanche in the Alps» - «Ane mu
nosunti cudimu muxo. Tu 3Haew, wo iHOOi peyi nadarmy i3 MaKUM ULYMOM, Haye
aasuna 6 Anvnaxy [Lewis 1955, 52].

OTxe, Tpeba Biq3HAYUTH, IO (pa3eoNIOTIUHI OJMHULI TOPIBHAHHS BiIpi3HSI-
I0ThCs 0AaraTOMaHITHICTIO SIK 3 TIONISLy CEMAaHTHKH, TakK i 3 MOy CTHIIICTHY-
HHUX Ta TEKCTOYTBOPIOIOYMX (yHKIIH. BOHM TICHO KOpENIOIOTH i3 PO3TrOPHYTHM
XyIOKHIM TOPIBHAHHSIM. YacoM KOMITapaTHBHI ()pa3eoJorTi3MH pO3rOpPTAIOTHCH,
YTBOPIOKOYH BXKE SKICHO HOBI OJMHHIII — iHAWBITyaTbHO-aBTOPCHKI MMOPIBHIHHS.

®pazeonoriyaa crenudika KOMIIOHCHTIB (Ppa3eoori3MiB 3aCHOBYETHCS Ha
TpaaMLiitHOMY MOpIiBHAHHI. Y niTeparypi 3 ¢pa3eoorii 10 OCTaHHBOTO Yacy TH-
ITOBHIM SIBUILIEM € TTOBHE irHOpYBaHHS Wi€l (hpa3eosoriyHol rpymnu abo JInIie Ko-
POTKa 3rajKa 1mpo Hei B pO3/iJli MOBICHHEBHX IITAMITIB UM KITIIIIE.

[Ipote, icHYIOTh MEBHI TBEPHKEHHS Ha KOPHUCTh BUAUICHHS (PPa3eoIOriqHUX
OIIMHUIIG TTOPIBHSHHS B OKpEMY caMoCTiiiHy rpyny ¢paseonorii. e, mo-nepre,
crierdivyHa CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHA XapaKTEPUCTUKA IUX OAWHMIb, IO TIPH-
TaMaHHa Jame iM. J[pyroro xapakTepHOK BiIMIHHICTIO KOMITAPATUBHUX 11iOM
€ TBepao (hiKCOBaHA CIIONYYYBaHICTh CTIMKOTO MOPIBHAHHA 3 YiTKO BH3HAUYCHUM
KOJIOM IIPUKMETHUKIB Ta JI€CIIB, 1110, B CBOIO YEPTY, € CAHTAKCUYHO YH (hpa3eono-
T1YHO 3B’SI3HUMH €JIEMEHTaMH.

Sk moKa3aJo MpoBeIeHEe JOCHIKEHHS, YACTOTHICTh Ta SIKICHA XapaKTepHCTH-
Ka KOMITapaTUBHHX OAMHUIB 3AJIC)KUTH Bill dKAHPOBO-CTHIIICTUIHUX OCOOIMBOC-
TEeH TBOPY Ta TBOPYMX IHTEHIIH aBTOpA.
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YKPATHCBHKI IEPCIIEKTUBA
OLIOJIOI'TYHUX JOCHIIAKEHD Y 'AJTY31 BIBAHTUHICTUKHU

B ananimuunomy oenadi niobumo niocymxu 00CnioxiceHb 8iMYUSHAHUX ICMO-
PUKIG-BI3AHMUHICMIB | BUSHAYEHO NPOOIeMAMUKY, AKa mozna 6 oymu 06 ekmom
HAYKOB020 8UGHEHHS O/l YKPAIHCLKUX (DiNonozis.

Knrwowuoei cnosa: Bisanwmis, icmopis, nimepamypa, HAyKoGi OO0CHIONCEHHS
VKpaincokux ¢inonoeis.

B ananumuueckom o0630pe nooseden umoe ucciedo8anuli omeuecmeeHHbIX
UCMOPUKOG-BU3AHMUHUCIOS U ONpedeNeHa NPodIeMamuKa, KOmopas mMoana 6vl
cmamv 06beKMoM HAYUHO20 U3YUeHUs O YKPAUHCKUX (PUON0208.

Knrwouegvie cnosa: Buzanmus, ucmopus, aumepamypa, HayyHble UCCI008a-
HUsL YKPAUHCKUX (DUTLONIO208.

In the analytical review there was given a summary of researches of ukrainian
historians on Byzantium and there was main topics identified that could an object
of research for ukrainian philologists.

Key words: Byzantium, history, literature, ukrainian philological researches.

YkpalHCcbka Bi3aHTHHOJIOTIYHA IIKOJIA, SK 1 BCS CXiTHOCTIOB’STHChKA Bi3aHTH-
HICTHKA, CBOIM 3aCHOBHHKOM HEOE3IiICTaBHO MOXke BBaxkaTH mnpogdecopa Kuepo-
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